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Voorstel van resolutie inzake de toestand
van de mensenrechten in Tunesië,
naar aanleiding van de 21e verjaardag
van het presidentschap van Ben Ali

Proposition de résolution relative à la
situation des droits humains en Tuni-
sie à l'occasion du 21e anniversaire de
l'arrivée au pouvoir de Ben Ali

(Ingediend door de heer François Roelants duVivier) (Déposée par M. François Roelants du Vivier)

TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

Heel wat waarnemers maken gewag van een
negatieve balans wat het respect voor de vrijheden
en rechten in Tunesië betreft. Niet-gouvernementele
organisaties melden geregeld schendingen van de
individuele vrijheden, met inbegrip van de vrijheid
van vereniging, de vrijheid van vergadering, de
vrijheid van meningsuiting en de persvrijheid. Zij
melden ook repressieve optredens tegen verdedigers
van de mensenrechten en een toename van folteringen
van gevangenen (1).

Le bilan de la Tunisie en matière de respect des
droits et libertés est dénoncé par nombre d'observa-
teurs. Les atteintes aux libertés individuelles, y
compris la liberté d'association, la liberté de réunion,
la liberté d'expression et la liberté de la presse, sont
régulièrement rapportées par les organisations non
gouvernementales, de même que la répression subie
par les défenseurs des droits humains et la recrudes-
cence des cas de torture sur des prisonniers (1).

Ook internationale organisaties of hun organen
hebben deze uitwassen al meermaals veroordeeld. In
september 2005 heeft het voorzitterschap van de EU
aangeklaagd dat het werk van de Tunesische liga voor
de mensenrechten (TLMR) werd gedwarsboomd. Het
Europees Parlement heeft bovendien een aantal
resoluties inzake de mensenrechten in Tunesië aange-
nomen. De meest recente dateert van juni 2006 en
veroordeelt in het bijzonder het verbod voor de
Tunesische liga voor de mensenrechten om in mei
2006 haar congres te houden (2).

De telles dérives ont également, et à plusieurs
reprises, été condamnées par les organisations inter-
nationales ou certains de leurs organes. En septembre
2005, la présidence de l'UE a dénoncé les entraves
mises aux activités de la Ligue tunisienne des droits de
l'homme (LTDH). Par ailleurs, le Parlement européen
a adopté plusieurs résolutions relatives à la situation
des droits humains en Tunisie. La plus récente date de
juin 2006 et condamne en particulier l'interdiction faite
à la LTDH de tenir son congrès en mai 2006 (2).

(1) Nota over de stand van zaken van de vrijheden in Tunesië,
oktober 2007, IFRM, Tunisie, le gouvernement doit cesser de
harceler des groupes non reconnus de défense des droits humains,
18 december 2007, Human Rights Watch, 2007.

(1) Note sur l'état des libertés en Tunisie, octobre 2007, FIDH,
Tunisie, le gouvernement doit cesser de harceler des groupes non
reconnus de défense des droits humains, 18 décembre 2007,
Human Rights Watch.

(2) P6_TA(2005)0525, van 14 december 2005, P6_TA(2005)
0368, van 26 september 2005, P6_TA(2006)0269.

(2) P6_TA(2005)0525, du 14 décembre 2005, P6_TA(2005)
0368, du 26 septembre 2005, P6_TA(2006)0269.
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In zijn beslissing van 22 november 2007 heeft het
Comité tegen Foltering van de Verenigde Naties
geconcludeerd dat Tunesië verantwoordelijk is voor
foltering in de zaak Ben Salem c. Tunisie (Commu-
nication No. 269/2005). In deze belangrijke zaak heeft
het Comité tegen Foltering geconcludeerd dat de
behandeling die de beklaagde had ondergaan een daad
van foltering was als bepaald in artikel 1 van het
Verdrag tegen foltering. Het Comité tegen Foltering
heeft ook vastgesteld dat er geen mogelijkheid tot
rechterlijk beroep bestaat en er geen onderzoek naar en
vervolging van de daders van deze folteringen ge-
beurt. Uit deze zaak blijken praktijken van intimidatie,
bedreiging en ernstige overtredingen tegen de verde-
digers van de mensenrechten, terwijl er ook niet
juridisch wordt opgetreden tegen ambtenaren die
mensen gefolterd en slecht behandeld hebben.

Dans sa décision du 22 novembre 2007, le Comité
contre la Torture des Nations unies a conclu à la
responsabilité de la Tunisie pour des actes de torture
dans le cas Ben Salem c. Tunisie (Communication
no 269/2005). Dans cette affaire importante, le Comité
contre la Torture a conclu que le traitement subi par le
plaignant constituait un acte de torture tel que défini à
l'article 1er de la Convention contre la torture. Le
Comité contre la Torture a également conclu à
l'absence de voie de recours judiciaire, ainsi qu'à
l'absence d'enquête et de poursuite des auteurs de ces
actes de torture. Ce cas témoigne des pratiques
d'intimidation, de harcèlement et de graves violations
à l'égard des défenseurs des droits de l'homme, ainsi
que de l'absence d'actions judiciaires contre des agents
publics qui ont commis des crimes de torture et de
mauvais traitements.

Internationale conventies geratificeerd door Tune-
sië

Conventions internationales ratifiées par la Tunisie

De Tunesische staat is partij bij heel wat instru-
menten ter bescherming van de mensenrechten en
moet zich dus aan de daaruit voortvloeiende verplich-
tingen houden. Tunesië is verdragsluitende partij bij
de Internationale Verdragen van 1966 en bij het
Verdrag tegen foltering.

L'État tunisien est partie à de nombreux instruments
de protection des droits humains et est, dès lors, tenu
par les obligations qui en découlent. La Tunisie est
partie aux Pactes internationaux de 1966, et à la
Convention relative à l'interdiction de la torture.

Tunesië weigert nog steeds de speciale rapporteur
over de onafhankelijkheid van de rechters en advo-
caten naar Tunesië te laten reizen om de beschuldi-
gingen te onderzoeken dat het Tunesische rechts-
systeem willekeurig tewerk zou gaan. Een dergelijk
bezoek zou het opstellen van een omstandig verslag
over de toestand van het gerecht in Tunesië mogelijk
maken. De Tunesische overheid heeft in maart 2008
voor het Comité voor de mensenrechten van de
Verenigde Naties aangegeven de speciale rapporteur
voor de foltering toe te zullen laten tot het land, maar
dat is nog steeds niet gebeurd. De speciale rapporteur
voor de bevordering en de bescherming van de rechten
van de mens in het kader van de strijd tegen het
terrorisme (2007), werd uiteindelijk uitgenodigd op
8 juni 2008.

La Tunisie refuse toujours de permettre au Rappor-
teur spécial sur l'indépendance des juges et des avocats
de se rendre en Tunisie pour enquêter sur les
allégations d'arbitraire dans le système judiciaire
tunisien. Or, une telle visite permettrait la rédaction
d'un rapport circonstancié sur la situation judiciaire en
Tunisie. Bien qu'elles aient indiqué devant le Comité
des droits de l'homme des Nations unies en mars 2008,
qu'elles inviteraient le Rapporteur spécial sur la torture
à visiter le pays, les autorités tunisiennes ne lui ont
toujours pas permis de se rendre en Tunisie. Le
Rapporteur Spécial sur la promotion et le respect des
droits de l'homme dans le cadre de la lutte contre le
terrorisme (2007) a enfin été invité le 8 juin 2008.

Betrekkingen Europese Unie — Tunesië Relations Union européenne-Tunisie

Het euro-mediterraan samenwerkingsakkoord dat in
1998 in werking is getreden en de Europese Unie en
Tunesië bindt, bepaalt expliciet dat de relaties tussen
de partijen gebaseerd moeten zijn op respect voor de
mensenrechten en voor de democratische beginselen.
In de strategische beleidslijnen die de Europese
Commissie in 2003 voorstelde, herhaalt zij : « De
mensenrechten en de fundamentele vrijheden vormen
een integraal en wezenlijk onderdeel van het kader dat
de betrekkingen tussen de Europese Unie en haar
mediterrane partners regelt, zowel binnen de regionale

L'accord d'association euro-méditerranéen, entré en
vigueur en 1998, qui lie l'Union européenne et la
Tunisie prévoit explicitement que les relations entre
les parties doivent se fonder sur le respect des droits de
l'homme et des principes démocratiques. Dans les
orientations stratégiques présentées par la Commission
européenne en 2003, la Commission rappelle que :
« Les droits de l'homme et les libertés fondamentales
font partie intégrante et représentent un volet essentiel
du cadre qui régit les relations entre l'UE et ses
partenaires méditerranéens, à la fois dans le contexte
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context van het Barcelona-proces/Euro-mediterrane
partnerschap als door middel van de bilaterale
associatieovereenkomsten die zijn gesloten [...] met
alle mediterrane partnerlanden » (1).

régional du processus de Barcelone /du partenariat
euro-méditerranéen et pas l'intermédiaire des accords
d'association bilatéraux conclus [...] avec tous les pays
partenaires méditerranéens » (1).

In het kader van het Europees nabuurschapsbeleid
stellen de actieplannen opgesteld door de betrokken
Staten als prioriteiten het versterken van de democratie
en van de rechtstaat, het respect voor de mensen-
rechten en de grondvrijheden (2). Het actieplan EU-
Tunesië werd in juli 2005 goedgekeurd. Het jongste
vervolgverslag dateert van 3 april 2008 (3) en heeft
betrekking op de periode november 2006 tot december
2007. Het bevat de volgende vaststelling :

Dans le cadre de la politique européenne de
voisinage, les plans d'action adoptés pour les États
concernés établissent, au titre de leurs priorités, le
renforcement de la démocratie et de l'état de droit, le
respect des droits humains et des libertés fondamen-
tales (2). Le plan d'action UE-Tunisie a été adopté en
juillet 2005. Le dernier rapport de suivi date du 3 avril
2008 (3) et couvre une période s'étalant de novembre
2006 à décembre 2007. On trouve dans ce rapport de
suivi la constatation suivante :

« En matière de démocratie et des droits de
l'homme, malgré les avancements suite au dialogue
entamé dans le cadre de la première réunion du sous-
comité «Droits de l'homme et démocratie », il est clair
que l'essentiel reste à faire pour atteindre les objectifs
fixés, notamment en matière des libertés d'association
et d'expression et de la réforme et modernisation de la
Justice » (4).

« En matière de démocratie et des droits de
l'homme, malgré les avancements suite au dialogue
entamé dans le cadre de la première réunion du sous-
comité «Droits de l'homme et démocratie », il est clair
que l'essentiel reste à faire pour atteindre les objectifs
fixés, notamment en matière des libertés d'association
et d'expression et de la réforme et modernisation de la
Justice » (4).

Het verslag vermeldt met name de bezorgdheid
inzake het verschil tussen de bestaande wetgeving en
de uitvoering ervan, het gebrek aan discussieruimtes,
het gebrek aan echt onafhankelijke organisaties, de
hoge « corruption perception index » of corruptie-
index en inzake de naleving van de fundamentele
normen van werk en vakbondsvrijheid.

Le rapport soulève en particulier, des préoccupa-
tions relatives au décalage entre la législation existante
et sa mise en œuvre, au manque d'espaces de
discussion, à la rareté des associations réellement
indépendantes, à l'indice élevé de perception de la
corruption, et au respect des normes fondamentales du
travail et de la liberté syndicale.

De Commissie drukt in het verslag haar spijt uit na
het verbod op het zesde congres van de Tunesische
liga voor de mensenrechten, waarvan de Tunesische
regering de fondsen die door de EU ter beschikking
werden gesteld, nog steeds blokkeert. De Commissie
betreurt eveneens dat het penitentiaire gedeelte van het
moderniseringsprogramma voor justitie, dat in decem-
ber 2007 werd aangevat, nog steeds niet is uitgevoerd.

La Commission exprime son regret dans ce rapport
suite à l'interdiction du sixième congrés de la Ligue
tunisienne des droits de l'homme, dont les fonds en
provenance de l'UE sont toujours bloqués par les
autorités tunisiennes. La Commission regrette égale-
ment que la composante pénitentiaire du programme
de modernisation de la justice, qui a démarré en
décembre 2007 ne soit finalement pas exécutée.

(1) Mededeling van de Commissie aan de Raad en het
Europees Parlement : Een nieuwe impuls voor EU-maatregelen
inzake mensenrechten en democratisering met mediterrane
partners — Strategische richtsnoeren, COM(2003) 294 final,
21 mei 2003, blz. 2.

(1) Communication de la Commission au Conseil et au PE,
Donner une nouvelle impulsion aux actions menées par l'UE dans
le domaine des droits de l'homme et de la démocratisation, en
coopération avec les partenaires méditerranéens, Orientations
stratégiques, COM(2003) 294 final, 21 mai 2003, p. 2.

(2) Het concept van het Europees nabuurschapsbeleid omvat
een reeks landen die de fundamentele waarden en doelstellingen
van de EU delen en hun onderlinge banden steeds nauwer
aanhalen, zodat hun aanvankelijke samenwerking uitgroeit tot een
sterke economische en politieke integratie. De actieplannen
vormen een eerste belangrijke stap in de richting van het
concretiseren van dat concept. Mededeling van de Commissie
inzake het Europees nabuurschapsbeleid, COM(2004)373, 12 mei
2004.

(2) Le concept qui se trouve ancré dans la politique européenne
de voisinage est celui d'un cercle de pays, partageant les valeurs et
objectifs fondamentaux de l'UE et s'engageant dans une relation de
plus en plus étroite allant au-delà de la coopération, c'est-à-dire
impliquant un niveau d'intégration économique et politique
important. Les plans d'action constituent une première étape
importante pour mettre en œuvre ce concept. V. Communication
de la Commission, relative à la politique européenne de voisinage,
COM(2004)373, 12 mai 2004.

(3) Mededeling van de Commissie aan de Raad en het EP, Mise
en œuvre de la politique européenne de voisinage en 2007, SEC
(2008)401, http://ec.europa.eu/world/enp/pdf/progress2008/
sec08_401_fr.pdf (bestaat enkel in het Frans).

(3) Communication de la Commission au Conseil et au PE,
Mise en œuvre de la politique européenne de voisinage en 2007,
SEC(2008)401, http://ec.europa.eu/world/enp/pdf/progress2008/
sec08_401_fr.pdf.

(4) Mededeling van de Commissie aan de Raad en het EP, Mise
en œuvre de la politique européenne de voisinage en 2007, SEC
(2008)401, blz. 2 (bestaat enkel in het Frans).

(4) Communication de la Commission au Conseil et au PE,
Mise en œuvre de la politique européenne de voisinage en 2007,
SEC(2008)401, p. 2.
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In het kader van de 7e zitting van de Associatieraad
EU-Tunesië van 11 november 2008 heeft de EU
gemeld bereid te zijn het Tunesische voorstel te
bestuderen voor een versterkt partnerschap in dezelfde
geest als het « gevorderde statuut » dat met Marokko is
uitgewerkt (1).

Néanmoins, dans le cadre de la 7e session du Conseil
d'association UE-Tunisie qui s'est réunie le 11 novembre
2008, l'UE a fait part de sa disposition à étudier avec
bienveillance la proposition tunisienne d'un partenariat
renforcé dans le même esprit que le « statut avancé » qui
a été mis en place avec le Maroc (1).

Geen respect voor de mensenrechten in de strijd
tegen het terrorisme

Non-respect des droits humains dans la lutte contre
le terrorisme

De bezorgdheid om de veiligheid en de strijd tegen
het terrorisme worden misbruikt om oppositiepartijen
of bewegingen uit het middenveld die zich kritisch
uitlaten over de regering, te bestrijden. Alle actoren uit
het middenveld worden aangepakt : verdedigers van
de mensenrechten, journalisten, militante studenten,
kaderleden van politieke oppositiepartijen, advocaten
enz. De antiterrorismewet dateert van 2003 en is met
name gericht tegen praktiserende jongeren die er,
meestal ten onrechte, van worden verdacht als doel te
hebben aan de kant van de integristische rebellen in
Irak of Afghanistan te strijden. Dat het folteren van
gevangenen weer gangbaar wordt, is een van de
opvallendste resultaten van de toepassing van deze
nieuwe wet. Sedert juni 2006 zijn er immers 977
processen gevoerd onder de nieuwe antiterrorismewet
en bijna alle verdachten hebben zich erover beklaagd
gefolterd of slecht behandeld te zijn (2).

Les préoccupations sécuritaires et la lutte contre le
terrorisme sont instrumentalisées pour réprimer les
partis d'opposition ou les mouvements de la société
civile critiques à l'égard du bilan du gouvernement.
Tous les acteurs de la société civile sont visés :
défenseurs des droits de l'homme, journalistes, mili-
tants étudiants, cadres des partis politiques d'opposi-
tion, avocats, etc. La loi antiterrorisme qui date de
2003 s'abat en particulier sur les jeunes pratiquants,
soupçonnés à tort, dans l'immense majorité des cas,
d'avoir pour projet de partir se battre aux côtés des
rebelles intégristes en Irak ou en Afghanistan. La
recrudescence de l'usage de la torture sur des
prisonniers a été l'un des effets les plus notables de
l'application de cette nouvelle loi. En effet, depuis juin
2006, 977 procès ont eu lieu sous couvert de la loi
tunisienne antiterrorisme et la quasi-totalité de ceux
qui ont été arrêtés en vertu de cette loi se sont plaints
d'avoir été victimes de torture ou de mauvais
traitements (2).

Nog zorgwekkender is dat Saber Ragoubi (3), die in
het kader van de terrorismebestrijding werd beschul-
digd van deelname aan de confrontaties in december
2006 tussen veiligheidsdiensten en een gewapende
groep, na een oneerlijk proces ter dood is veroordeeld.

Plus préoccupant encore, c'est dans le cadre de la
lutte contre le terrorisme que Saber Ragoubi (3), accusé
d'avoir participé aux affrontements de décembre 2006
entre les forces de sécurité et un groupe armé, a été
condamné à mort, suite à un procès inéquitable.

Massale repressie van de sociale mobilisatie in het
mijngebied van Gafsa

Répression massive de la mobilisation sociale dans
le bassin minier de Gafsa

Sedert januari 2008 is het mijngebied van Gafsa het
decor van sterke sociale mobilisatie die door de
Tunesische overheid hevig wordt onderdrukt. Leer-
lingen, studenten, arbeiders, moeders, voeren talrijke
stakingsacties en betogingen uit om te protesteren
tegen werkloosheid, corruptie en prijsstijgingen zon-
der dat de media daarover berichten, ondanks de
voortdurende arrestaties die veelal gepaard gaan met
folteringen en slechte behandelingen. Tijdens een

Enfin, depuis janvier 2008, le bassin minier de
Gafsa est le théâtre de fortes mobilisations sociales
sévèrement réprimées par les autorités tunisiennes.
Lycéens, étudiants, ouvriers, mères de familles multi-
plient les grèves et les manifestations pour protester
contre le chômage, la corruption et la flambée des prix
sans que les médias officiels n'en fassent le moindre
écho, et malgré les arrestations continues, souvent
accompagnées de torture et de mauvais traitements.

(1) Bulletin Quotidien Europe, Nr. 9779, 11 november 2008. (1) Bulletin Quotidien Europe, No 9779, 11 novembre 2008.
(2) Au nom de la sécurité : atteintes aux droits humains en

Tunisie, Amnesty International, campagne gelanceerd op 23 juni
2008, http://www.amnesty.org/fr/library/asset/MDE30/007/2008/
fr/ca13ff88-5802-11dd-be62-3f7ba2157024/mde300072008fra.
pdf.

(2) Au nom de la sécurité : atteintes aux droits humains en
Tunisie, Amnesty International, campagne lancée le 23 juin 2008,
http://www.amnesty.org/fr/library/asset/MDE30/007/2008/fr/
ca13ff88-5802-11dd-be62-3f7ba2157024/mde300072008fra.pdf.

(3) Agissez pour Saber Ragoubi, Amnesty International, mei
2008, http://www.amnesty.org/fr/library/asset/MDE30/003/2008/
fr/3caf04a8-40f9-11dd-a280-615aa3eb3c6f/mde300032008fra.
pdf.

(3) Agissez pour Saber Ragoubi, Amnesty International, mai
2008, http://www.amnesty.org/fr/library/asset/MDE30/003/2008/
fr/3caf04a8-40f9-11dd-a280-615aa3eb3c6f/mde300032008fra.
pdf.
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eerste golf van processen zijn meerdere mensen
veroordeeld tot gevangenisstraffen tot 5 jaar. Zakia
Dhifaoui, lid van de Tunesische Liga voor de mensen-
rechten en van de Vereniging ter bestrijding van het
terrorisme werd op 14 augustus 2008 veroordeeld tot
acht maanden gevangenis omdat hij zijn solidariteit
had betuigd met de bevolking van het mijngebied.
Achtendertig vakbondsafgevaardigden wachten nog
op hun vonnis. Fahem Boulkaddous, journalist voor
Al Hiwar Attounisi (onafhankelijk satelliettelevisie-
station) riskeert tot tien jaar gevangenisstraf voor zijn
verslaggeving over de gebeurtenissen in Gafsa.

Une première vague de procès a eu lieu, plusieurs
personnes ont été condamnées à des peines allant
jusqu'à cinq ans de prison ferme. Zakia Dhifaoui,
membre de la Ligue tunisienne des droits de l'homme
et de l'Association de lutte contre la torture en Tunisie
a été condamnée à huit mois de prison ferme le
14 août 2008 pour avoir manifesté sa solidarité avec
les populations du bassin minier. Trente-huit repré-
sentants syndicaux attendent toujours leur jugement.
Fahem Boulkaddous, journaliste pour Al Hiwar
Attounisi (chaîne de télévision indépendante par
satellite) risque jusqu'à dix ans de prison pour avoir
couvert les évènements de Gafsa.

Met de mineralen die uit het bassin van Gafsa
worden gewonnen, is Tunesië wereldwijd de vierde
producent van fosfaat. De regio is echter wel een van
de armste landen gebleven. Een structureel aanpas-
singsplan voor de Fosfaatcompagnie van Gafsa heeft
het aantal personeelsleden drastisch doen dalen. 40%
van de jongeren in de regio is werkloos.

Le minerai extrait du bassin de Gafsa fait de la
Tunisie le 4e producteur de phosphate au monde. Or,
la région est restée une des plus pauvres du pays. Un
plan d'ajustement structurel visant la Compagnie des
phosphates de Gafsa a drastiquement réduit les
effectifs. Le chômage touche 40% des jeunes dans
cette région.

De hevige repressie die de Tunesische jongeren
bedreigt in het kader van de antiterrorismewet van
2003 en de erg beperkte vooruitzichten op een baan in
een land waarvan het « economisch mirakel » schijn-
baar sterk moet worden gerelativeerd, zorgen ervoor
dat de levensomstandigheden en ontplooiingsmoge-
lijkheden van de Tunesische jeugd erg beperkt zijn.

La forte répression qui menace les jeunes tunisiens
dans le cadre de la loi antiterrorisme de 2003, associée
aux perspectives d'emplois très limitées dans un pays
où le «miracle économique » semble devoir être
relativisé, rendent les conditions de vie et d'épanouis-
sement de la jeunesse tunisienne extrêmement diffi-
cile.

Vrijlating van vierenveertig verdachten aan de
vooravond van de 21e verjaardag van het pre-
sidentschap van Zine-el Abidine Ben Ali

Libération de quarante-quatre détenus à la veille
du 21e anniversaire de l'arrivée au pouvoir de
Zine-el Abidine Ben Ali

De laatste 21 vroegere leden van de Ennadha-
beweging die nog werden vastgehouden, zijn op
5 november 2008 vrijgelaten. De meesten werden
veroordeeld na militaire processen in 1992 en kregen
tijdens hun gevangenschap ernstige gezondheidspro-
blemen. Bij hun terugkeer in de maatschappij hebben
zij vaak slechts beperkte toegang tot medische verzor-
ging. Dat is met name het geval voor Abdellatif
Bouhajila die in november 2007 vrijkwam : hij heeft
sedertdien geen toegang gehad tot de medische
verzorging die hij gezien zijn gezondheidstoestand
nodig had. In oktober 2008 is hij in hongerstaking
gegaan om te protesteren tegen het feit dat hem het
recht op gezondheid wordt ontzegd.

Les vingt-et-un derniers anciens membres du
mouvement Ennadha qui étaient encore détenus ont
été libérés le 5 novembre 2008. La plupart avaient été
jugés lors de procès militaires en 1992 et ont soufferts
d'importants problèmes de santé durant leur détention.
Les anciens prisonniers politiques ont souvent un
accès limité aux soins médicaux à leur retour à la vie
civile. C'est notamment le cas de Abdellatif Bouhajila
qui a été libéré en novembre 2007 : depuis lors, il n'a
pas eu accès aux soins médicaux que son état de santé
requérait. Il a entamé une grève de la faim en octobre
2008 en signe de protestation contre cette privation du
droit à la santé.

De drieëntwintig andere vrijgelaten gevangenen
waren aangehouden bij het neerslaan van de sociale
beweging die sedert januari 2008 aan de gang is in
Gafsa.

Les vingt-trois autres détenus libérés avaient été
arrêtés dans le cadre de la répression du mouvement
social en cours à Gafsa depuis janvier 2008.

François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *
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VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RÉSOLUTION

De Senaat, Le Sénat,

A. Stelt vast dat Tunesië de verbintenissen inzake
bescherming van de mensenrechten heeft ondertekend,
met name de Universele Verklaring van de Rechten
van de Mens en het Internationaal Verdrag inzake
Burgerrechten en Politieke Rechten van 1966;

A. Notant que la Tunisie a souscrit aux engage-
ments de protection des droits humains, notamment la
Déclaration universelle des droits de l'homme et le
Pacte international relatif aux droits civils et politiques
de 1966;

B. Aangezien het euro-mediterraan partnerschap
ertoe strekt een zone van vrede en stabiliteit te creëren
die steunt op de principes van mensenrechten,
fundamentele vrijheden en democratie;

B. Considérant que le partenariat euro-méditerra-
néen vise à créer une zone de paix et de stabilité
reposant sur les principes de droits humains, des
libertés fondamentales et de la démocratie;

C. Aangezien artikel 2 van de associatieovereen-
komst tussen de EU en Tunesië stelt dat het respect
voor de democratische principes en de grondrechten
het binnenlandse en buitenlandse beleid van de
partijen kenmerkt en een wezenlijk onderdeel van
het verdrag vormt;

C. Considérant que l'article 2 de l'accord d'associa-
tion UE-Tunisie précise que le respect des principes
démocratiques et des droits fondamentaux inspire les
politiques internes et internationales des parties et
constitue un élément essentiel de l'accord;

D. Aangezien Tunesië en de Europese Unie in juli
2005 een gezamenlijk actieplan hebben opgesteld
waarin prioriteiten werden vastgelegd, met name de
versterking van de hervormingen die de democratie en
de rechtstaat moeten waarborgen, evenals het respect
voor de mensenrechten en de grondvrijheden en in het
bijzonder de vrijheden van meningsuiting, mening,
vereniging en vergadering;

D. Rappelant que la Tunisie et l'Union européenne
ont établi conjointement en juillet 2005, un plan
d'action fixant comme priorités, notamment, le ren-
forcement des réformes garantissant la démocratie et
l'État de droit, ainsi que le respect des droits de
l'homme et des libertés fondamentales, et en particu-
lier la promotion des libertés d'expression, d'opinion,
d'association et de réunion;

E. Gelet op de Mededeling van de Commissie over
de Tiende verjaardag van het euro-mediterrane part-
nerschap, een werkprogramma om de uitdagingen van
de komende vijf jaar het hoofd te bieden van april
2005, waarin de Commissie wijst op het volgende :
«Het bewerkstelligen van vooruitgang op het gebied
van mensenrechten en democratie is cruciaal voor de
verwezenlijking van duurzame veiligheid en stabili-
teit. »;

E. Considérant la Communication de la Commis-
sion sur le Dixième Anniversaire du Partenariat euro-
méditerranéen, un programme de travail pour relever
les défis des cinq prochaines années, d'avril 2005,
dans le cadre de laquelle la Commission rappelle que
« Faire progresser la réforme politique en faveur des
droits de l'homme et de la démocratie constitue un
préalable à une sécurité et une stabilité durables »;

F. Gezien het beleid van de Unie inzake mensen-
rechten en democratisering van derde landen, aange-
nomen door de Raad in december 2005;

F. Vu la politique de l'Union sur les droits de
l'homme et la démocratisation dans les pays tiers,
adoptée par le Conseil en décembre 2005;

G. Gelet op de Mededeling van de Commissie
« Tenuitvoerlegging Europees nabuurschapsbeleid
2007, vervolgverslag Tunesië »;

G. Considérant la Communication de la Commis-
sion «Mise en œuvre de la politique européenne de
voisinage en 2007, rapport de suivi Tunisie »;

H. Overweegt dat resolutie 60/158 van de Alge-
mene Vergadering van de Verenigde Naties (16 decem-
ber 2005) inzake terrorisme een fundamenteel kader
biedt voor de bescherming van de mensenrechten en
de grondvrijheden;

H. Notant que la résolution 60/158 de l'Assemblée
générale (16 décembre 2005) des Nations unies qui
porte sur la lutte contre le terrorisme met en place un
cadre fondamental pour la protection des droits de
l'homme et des libertés fondamentales;

I. Overweegt dat de aanbevelingen van de bijzon-
dere rapporteur van de Verenigde Naties voor de
bevordering en de bescherming van de rechten van de
mens na zijn bezoek aan Tunesië van 1999 nog steeds
niet zijn uitgevoerd;

I. Considérant que les recommandations faites par
le Rapporteur spécial des Nations unies sur la liberté
d'opinion et d'expression, suite à sa visite en Tunisie
en 1999, n'ont toujours pas été mises en œuvre;
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J. Overweegt dat de toestand van de rechten en
vrijheden in Tunesië zorgwekkend is, met name in het
licht van de talrijke rapporten van nationale en
internationale niet-gouvernementele organisaties voor
de bescherming van de mensenrechten die hekelen dat
individuele vrijheden worden geschonden en dat
repressief wordt opgetreden tegen verdedigers van de
mensenrechten en die tevens het Tunesische rechts-
systeem op de korrel nemen en het toegenomen
gebruik van foltering en de repressie van de sociale
beweging in het mijngebied van Gafsa;

J. Considérant que la situation des droits et libertés
en Tunisie est préoccupante, notamment au vu des
nombreux rapports d'organisations non gouvernemen-
tales, nationales et internationales, de protection des
droits humains dénonçant les atteintes aux libertés
individuelles, la répression des défenseurs des droits
humains, ainsi que la situation du système judiciaire
tunisien, la recrudescence de l'usage de la torture et la
répression du mouvement social du bassin minier de
Gafsa;

Vraagt de Belgische regering : Demande au gouvernement belge :

1. De Tunesische regering te herinneren aan haar
verbondenheid aan de mensenrechten en de grond-
vrijheden, zoals zij worden vermeld in de Universele
Verklaring van de Rechten van de Mens, met name
artikel 19 dat stelt dat een ieder recht heeft op vrijheid
van mening en van meningsuiting, wat ook het recht
inhoudt niet te worden lastiggevallen vanwege zijn
mening;

1. De rappeler au gouvernement tunisien son
attachement au respect des droits humains et des
libertés fondamentales, tels qu'ils figurent dans la
Déclaration universelle des droits de l'homme, notam-
ment son article 19 qui précise que tout individu a
droit à la liberté d'opinion et d'expression, ce qui
implique le droit de ne pas être inquiété pour ses
opinions;

2. Er bij de Tunesische overheid op aan te dringen
dat zij alle nodige maatregelen treft om de volledige
naleving te waarborgen van het recht op vrijheid van
mening en meningsuiting, en van de vrijheid van
vereniging en vergadering overeenkomstig het Inter-
nationaal Verdrag inzake Burgerrechten en Politieke
Rechten van de Verenigde Naties;

2. D'insister auprès des autorités tunisiennes afin
qu'elles prennent toutes les mesures nécessaires pour
assurer le plein respect de la liberté d'expression et
d'opinion, et de la liberté d'association et de réunion
conformément au Pacte International relatif aux droits
civils et politiques des Nations unies;

3. De Tunesische overheid er onverwijld toe uit te
nodigen erop toe te zien dat alle maatregelen die
worden genomen in de strijd tegen het terrorisme
tevens de mensenrechten respecteren en eraan te
herinneren dat op het recht op leven en het recht om
niet te worden onderworpen aan foltering, noch aan
wrede, onmenselijke of onterende behandeling geen
enkele uitzondering kan worden geduld, in welke
omstandigheden dan ook, zoals herhaald in resolu-
tie 60/158 (16 december 2005) van de algemene
Vergadering betreffende de bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden
in de strijd tegen het terrorisme (§ 3);

3. D'inviter instamment les autorités tunisiennes à
veiller à ce que toutes les mesures prises pour lutter
contre le terrorisme soient conformes aux obligations
des droits de l'homme, et de leur rappeler que le droit à
la vie et le droit de ne subir ni actes de torture ni
traitements inhumains ou dégradants ne souffrent
aucune dérogation quelles que soient les circonstances
comme le rappelle la résolution 60/158 de l'Assemblée
générale (16 décembre 2005) qui met en place le cadre
fondamental pour la « Protection des droits de
l'homme et des libertés fondamentales dans la lutte
antiterroriste » (§ 3);

4. De Tunesische overheid op te roepen de onaf-
hankelijke mensenrechtenorganisaties vrij te laten
werken, overeenkomstig de Verklaring van de Ver-
enigde Naties betreffende de verdedigers van de
mensenrechten, aangenomen door de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties (9 december 1998);

4. D'appeler les autorités tunisiennes à autoriser les
organisations indépendantes de droits de l'homme à
agir librement, conformément à la Déclaration des
Nations unies sur les défenseurs des droits de l'homme
adoptée par l'Assemblée générale des Nations unies
(9 décembre 1998);

5. De Tunesische overheid te vragen, conform het
actieplan EU-Tunesië, de onafhankelijkheid van het
gerecht en het recht op verdediging te versterken, de
omstandigheden waarin mensen worden vastgehouden
en het gevangenisleven te verbeteren en de hervor-
ming van het rechtssysteem voort te zetten, met name
inzake de toegang tot het gerecht;

5. De demander aux autorités tunisiennes, confor-
mément au plan d'action UE-Tunisie, de renforcer
l'indépendance de la Justice et le droit à la défense,
d'améliorer les conditions de détention et de vie
carcérale et de poursuivre la réforme du système
judiciaire notamment en matière d'accès à la justice;

6. Zich te bekommeren om de detentieomstandig-
heden van de gevangenen en de vrijlating te vragen

6. De s'inquiéter des conditions de détention des
personnes emprisonnées, et de demande la libération
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van mensen die enkel zijn opgesloten omdat zij
gebruik hebben gemaakt van hun vrijheid van me-
ningsuiting, van vereniging of van vergadering;

des personnes emprisonnées uniquement pour avoir
exercé leur liberté d'expression, d'association ou de
réunion;

7. De Tunesische overheid te vragen de aanwezig-
heid en de werkzaamheden van de speciale rapporteur
over de onafhankelijkheid van de rechters en advo-
caten, de speciale rapporteur voor de foltering en de
speciale rapporteur voor de bevordering en de be-
scherming van de rechten van de mens te vergemak-
kelijken;

7. D'inviter les autorités tunisiennes à faciliter la
présence et les travaux en Tunisie de la Représentante
spéciale des Nations unies sur les défenseurs des droits
de l'homme, du Rapporteur spécial sur la torture, du
Rapporteur spécial sur l'indépendance des juges et des
avocats;

8. De Raad van de EU en de Commissie te
verzoeken om meer prioriteit te hechten aan de
mensenrechten en de democratisering en een meer
voluntaristische aanpak ter zake te voeren, met name
ten aanzien van Tunesië; erop aan te dringen dat de
Associatieraad EU-Tunesië in de eerste plaats de
vragen inzake de politieke dialoog aanpakt en daar
systematisch het respect voor de mensenrechten en
grondvrijheden bij betrekt; er bij de Raad en de
Commissie op aan te dringen dat de regelmatige
politieke dialoog, met name de briefings en de
diplomatieke consulten, de gelegenheid is om de
kwestie van het respect voor de mensenrechten en
vrijheden aan te kaarten en er een intensieve dialoog
over te voeren; erop aan te dringen dat er meer
rekening wordt gehouden met de bescherming van de
verdedigers van de mensenrechten en hun familie in
het kader van het actieplan EU-Tunesië en met het
respect voor de mensenrechten en grondvrijheden in
het kader van de strijd tegen het terrorisme, meer
bepaald door de bepalingen te preciseren van het
actieplan EU-Tunesië inzake de overeenstemming van
de nationale wetgeving met de internationale bepalin-
gen op basis van resolutie 60/158 van de Algemene
Vergadering (16 december 2005);

8. D'inviter le Conseil de l'UE et la Commission, à
accorder une plus grande priorité aux droits de
l'homme et à la démocratisation et à dégager une
approche plus volontariste en la matière, en particulier
à l'égard de la Tunisie; d'insister également pour que le
Conseil d'association UE-Tunisie aborde prioritaire-
ment les questions liées au dialogue politique en y
intégrant systématiquement le respect des droits et
libertés fondamentales; d'insister au sein du Conseil et
auprès de la Commission pour que le dialogue
politique régulier, notamment les briefings et les
consultations diplomatiques, soient l'occasion d'ap-
profondir la question du respect des droits et libertés et
d'intensifier le dialogue à ce sujet; d'insister également
pour que soit mieux prise en considération d'une part,
la question de la protection des défenseurs des droits
de l'homme et de leur famille dans le cadre du plan
d'action UE-Tunisie, d'autre part, la question du
respect des droits de l'homme et des libertés fonda-
mentales dans le cadre de la lutte contre le terrorisme,
notamment en précisant les dispositions du plan
d'action UE-Tunisie qui concernent la conformité de
la législation nationale avec les dispositions interna-
tionales sur la base de la résolution 60/158 de
l'Assemblée générale (16 décembre 2005);

9. Deze resolutie over te zenden aan de Tunesische
regering.

9. De transmettre la présente résolution au gouver-
nement tunisien.

21 november 2008. 21 novembre 2008.

François ROELANTS du VIVIER.
Philippe MAHOUX.
Christiane VIENNE.

85597 - I.P.M.
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